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			Mamei mele, cu dragoste.

			Vindecătoare, cărturar, scriitoare, 

			model în viață, prietenă.

		

	
		
			Capitolul 1

			[image: ]

			Sussex, Anglia

			Vara lui 1813

			Bram privea fix în niște ochi mari și întunecați. Ochi ce reflectau o licărire surprinzătoare de inteligență. Era posibil să aibă în față una dintre acele puține reprezentante ale sexului feminin cu care un bărbat putea să discute.

			– Deci, putem să facem asta cu binișorul sau cu forța!

			Cu un pufnit, ea întoarse capul. Era ca și cum Bram dispăruse de pe fața pământului.

			Bărbatul își mută greutatea pe piciorul lui bun, simțind o împunsătura în mândrie. Era locotenent-colonel în armata britanică și, la cei peste 1,80 metri înălțime, avea o siluetă impunătoare. În mod normal, o privire pătrunzătoare din partea lui potolea și cel mai mic impuls de nesupunere. Nu era obișnuit să fie ignorat. 

			– Ascultă la mine! Dacă știi ce e bine pentru tine, o să faci ce-ți zic.

			Ridică vocea, apoi aceasta îi coborî, într-o amenințare baritonală.

			Deși ea nu spuse nimic, răspunsul fu clar. 

			„Poți să mă pupi în fund!“

			Oi nebune.

			– Ah, zona rurală a Angliei. Atât de fermecătoare! Atât de... înmiresmată! 

			Colin se apropie, fără haina lui bună, luată de la Londra, înotând până la șolduri într-un râu de lână. Își șterse transpirația de pe frunte cu o batistă și întrebă: 

			– Presupun că asta nu înseamnă că o să ne întoarcem? 

			În fața lor, un băiat cu un cărucior scăpase toată marfa pe jos, împrăștiind porumb pe tot drumul. Era un bufet deschis, și fiecare berbec și oaie din Sussex părea să fi fost invitat. O gloată mare de oi se agita și behăia în jurul nefericitului tânăr, mâncând grăunțele vărsate și blocând cu totul drumul pentru căruțele lui Bram. 

			– Nu putem să dăm caii cu spatele? întrebă Colin. Poate putem să ocolim, să găsim altă cale. 

			Bram arătă în jur. 

			– Nu există altă cale. 

			Stăteau în mijlocul unui drum accidentat, care trecea printr-o vale îngustă și șerpuitoare. Un deal înalt acoperit de grozamă se ridica într-o parte, iar în cealaltă, câțiva metri de câmp separau drumul de niște stânci dramatice. Dedesubt, cu mult sub ele, se întindea marea turcoaz, strălucitoare. Dacă aerul era uscat și limpede, iar Bram se uita cu atenție la linia subțire a orizontului, putea chiar să vadă coasta nordică a Franței. 

			Era atât de aproape. Avea să ajungă acolo. Nu azi, dar în curând. Avea de îndeplinit o sarcină aici și cu cât făcea asta mai repede, cu atât putea să se alăture din nou regimentului lui. Nu avea de gând să se oprească pentru nimic în lume. 

			Cu excepția oilor. La naiba! Se părea că se opriseră din cauza oilor. 

			– O să mă ocup eu de ele, spuse o voce aspră. 

			Thorne se alăturase grupului lor. Bram se uită într-o parte și-l văzu pe muntele de caporal ridicând o pușcă. 

			– Nu putem să le împușcăm pur și simplu, Thorne. 

			Ascultător ca întotdeauna, Thorne își lăsă arma jos. 

			– Atunci am o sabie, tocmai ce am ascuțit-o aseară. 

			– Nu putem nici să le măcelărim. 

			Thorne ridică din umeri. 

			– Mi-e foame. 

			Da, ăsta era Thorne, direct și practic. Nemilos. 

			– Tuturor ne e foame. Stomacul lui Bram chiorăi, susținându-i afirmația. Dar în momentul de față, scopul nostru e să eliberăm drumul, și o oaie moartă e mai greu de mișcat decât una vie. Va trebui să le strunim să plece. 

			Thorne își dezarmă pușca, apoi o folosi ca să împingă o oaie. 

			– Mișcă, bestie afurisită!

			Animalul făcu câțiva pași, împingându-și la rândul ei vecinii să se miște mai încolo. În josul dealului, birjarii îndemnau caii să înainteze și apoi puneau frâiele. Nu erau dispuși să renunțe nici măcar la acei câțiva centimetri pentru care munciseră din greu. 

			Cele două căruțe erau umplute cu provizii pentru regimentul lui Bram: muschete, gloanțe, cartușe, lână și postav alb pentru uni­forme. Nu se zgârcise cu banii și avea să le treacă de acest deal. Chiar dacă dura toată ziua, iar la fiecare pas, o durere fierbinte îl înjunghia de la coapsă până la tibie. Superiorii lui credeau că nu era destul de vindecat ca să preia din nou comanda pe câmpul de luptă? Avea să le demonstreze că se înșelau. Pas cu pas. 

			– E absurd, mormăi Colin. În ritmul ăsta, o să ajungem marțea viitoare. 

			– Nu mai vorbi și mișcă-te. 

			Bram împinse o oaie cu gheata, scâncind când făcu asta. Piciorul îl durea deja și ultimul lucru de care mai avea nevoie era o pacoste, dar exact asta moștenise, odată cu conturile și posesiile tatălui său: responsabilitatea pentru vărul lui cel risipitor, Colin Sandhurst, lordul Payne. 

			Lovi încă o oaie, ceea ce-i aduse un behăit indignat și un avans de câțiva centimetri. 

			– Am o idee, zise Colin. 

			Bram mormăi, deloc surprins. Ca adulți, el și Colin erau ceva mai mult decât niște simpli străini, dar în puținii ani în care fuseseră amândoi la Eton, vărul lui mai mic fusese plin de idei. Idei care-l băgaseră în rahat până la genunchi. La propriu, cel puțin o dată. 

			Colin își mută privirea de la Bram la Thorne, atent. 

			– Țin să vă întreb, domnilor: ne aflăm sau nu în posesia unei cantități mari de praf de pușcă? 

			– Liniștea este sufletul comunității noastre.

			La nici doi kilometri distanță, Susanna Finch stătea în salonul cu perdele dantelate din Queen’s Ruby, o pensiune pentru tinere nobile. Alături de ea erau cei mai noi posibili clienți ai pensiunii, doamna Highwood și cele trei fiice necăsătorite ale ei. 

			– Aici, în Spindle Cove, tinerele se bucură de o atmosferă sănă­toasă, vindecătoare. Susanna arătă spre femeile strânse lângă șemineu, care brodau. Vedeți? Imaginea sănătății și a rafinamentului. 

			La unison, tinerele își ridicară privirea și pe fețe le apărură niște zâmbete liniștite, sfioase. 

			„Excelent.“ Le privi aprobator. 

			În mod normal, femeile din Spindle Cove nu ar fi irosit o după-amiază așa frumoasă stând înăuntru. S-ar fi plimbat sau s-ar fi îmbăiat în mare sau s-ar fi cățărat pe stânci. Dar în astfel de zile, când veneau vizitatori noi în sat, toată lumea înțelegea că era necesară o fațadă decentă. Susanna nu era împotriva unei minciuni nevinovate când venea vorba de salvarea vieții unei tinere. 

			– Mai vreți ceai? întrebă ea, în timp ce primi un ceainic plin de la doamna Nichols, proprietara în vârstă a hanului. 

			Dacă doamna Highwood le-ar fi examinat pe tinere îndeaproape, ar fi observat că broderia lui Kate Taylor avea în centru niște obscenități galeze, sau că acul lui Violet Winterbottom nici măcar nu avea ață. 

			Doamna Highwood pufni. Deși afară nu era foarte cald, ea își folosea evantaiul cu vigoare. 

			– Ei bine, domnișoară Finch, poate locul ăsta chiar o s-o ajute pe Diana mea, spuse ea, uitându-se spre fiica ei cea mare. Am fost la cei mai buni doctori, am încercat atâtea tratamente. Chiar am dus-o în Bath, pentru o cură. 

			Susanna încuviință, înțelegătoare. Din ce înțelesese, Diana Highwood avusese crize de astm de mică. Cu păr bălai și un zâmbet timid, fiica cea mare a doamnei Highwood era o adevărată frumusețe. Sănătatea ei fragilă amânase ceea ce avea să fie cu siguranță un debut uimitor în societate. Însă Susanna bănuia că numeroșii doctori și multele tratamente o făcuseră pe tânără să fie bolnavă atâta timp. 

			Îi aruncă fetei un zâmbet prietenos. 

			– Sunt sigură că Spindle Cove o să îmbunătățească drastic sănătatea domnișoarei Highwood. A tuturor, de altfel.

			În ultimii ani, Spindle Cove devenise destinația preferată de la malul mării pentru un anumit tip de tinere educate: cele cu care nimeni nu știa ce să facă. Printre acestea se numărau cele bolnave, cele scandaloase și cele dureros de timide. Soții tinere, dezamăgite de căsnicie, și tinere prea fermecate de bărbații nepotriviți. Toate erau aduse aici de tutorii cărora le făceau probleme, în speranța că aerul de mare o să le vindece de toate cele. 

			Fiind singura fiică a singurului gentleman din zonă, Susanna era, automat, gazda satului. Știa cum să le abordeze pe aceste tinere cu care nimeni nu știa ce să facă. Sau mai degrabă, știa ce să nu facă cu ele. Nu erau necesare „tratamente“. Nu aveau nevoie de doctori care să le înfigă bisturiul în vene sau de matroane de pension care să le bată la cap cu dicția. Aveau nevoie doar de un loc unde să fie ele însele. 

			Spindle Cove era acel loc. 

			Doamna Highwood își făcea vânt cu evantaiul. 

			– Domnișoară Finch, eu sunt o văduvă fără băieți. Una din fetele mele trebuie să se căsătorească bine, și asta repede. Am avut astfel de speranțe pentru Diana, care e minunată, dar dacă nu o să se pună pe picioare până sezonul viitor... Făcu un semn indiferent spre fiica ei mijlocie, care contrasta cu surorile ei bălaie. Nu voi avea de ales și va trebui să o iau pe Minerva în locul ei. 

			– Dar Minervei nu-i pasă de bărbați, spuse tânăra Charlotte, încercând să ajute. Preferă pământul și pietrele. 

			– Se numește geologie, spuse Minerva. E o știință. 

			– E o viață sigură de celibat, asta este! Ce fată neobișnuită! Stai dreaptă, te rog. Doamna Highwood oftă și flutură mai tare din evantai, apoi îi spuse Susannei: Ca să-ți spun adevărul, am ajuns la capătul răbdării. Tocmai de asta trebuie Diana să se facă bine. Ți-o imaginezi pe Minerva în societate? 

			Susanna își opri un zâmbet, imaginându-și foarte ușor acea scenă. Ar semăna probabil cu propriul ei debut. Ca și Minerva, fusese fascinată de niște lucruri deloc tipice pentru o domni­șoară, iar femeile din familia ei își exprimau deseori exasperarea. La baluri, fusese acea amazoană pistruiată care stătea în colț, care ar fi fost fericită să devină una cu tapetul, dacă i-ar fi permis cu­­­loarea părului. 

			Cât despre bărbații pe care-i întâlnise, nici unul nu reușise să o cucerească. Adevărul era și că nici unul nu încercase prea mult. 

			Susanna dădu la o parte amintirile stânjenitoare. Totul fusese în trecut. 

			Privirea doamnei Highwood se opri asupra unei cărți de pe masă. 

			– Sunt încântată că ții volumul Mrs. Worthington’s Wisdom1 la îndemână. 

			– O, da, răspunse Susanna, întinzându-se după volumul albastru, învelit în piele. O să găsiți copii din Mrs. Worthington’s Wisdom peste tot prin sat. Considerăm că e o carte foarte utilă. 

			– Ai auzit, Minerva? Ai face bine să o citești din scoarță-n scoarță. Când tânăra își dădu ochii peste cap, doamna Highwood spuse: Charlotte, deschide-o acum. Citește cu voce tare începutul capitolului 12. 

			Charlotte luă cartea și o deschise, apoi tuși și citi tare, pe un ton dramatic. 

			  „Capitolul 12. Pericolele educației în exces. Intelectul unei tinere ar trebui să semene, în toate modurile, cu lenjeria ei, și anume să fie prezent, imaculat și imperceptibil observatorului de rând.“ 

			Doamna Highwood tuși. 

			– Da, exact așa. Ascultă și reține, Minerva. Să crezi fiecare cuvânt. Așa cum a spus domnișoara Finch, cartea o să-ți fie foarte utilă. 

			Susanna luă o gură de ceai, înghițind-o cu mici noduri de indignare. În mod normal, nu era o persoană furioasă sau ranchiunoasă. Dar când era provocată, era nevoie de eforturi formidabile ca să-și ascundă pasiunea. 

			Iar cartea aceea o provoca. 

			Mrs. Worthington’s Wisdom for Young Ladies era blestemul fetelor inteligente din întreaga lume, plină cu sfaturi insipide și dăunătoare pe fiecare pagină. Susanna i-ar fi strivit cu plăcere paginile cu un mojar și un pistil, transformându-le în pulbere, ar fi etichetat sticla cu un craniu și oase și ar fi pus-o pe cel mai înalt raft din cămară, fix lângă frunzele uscate de degețel roșu și fructele de pădure otrăvitoare. 

			În schimb, se hotărî să scoată din circulație cât mai multe copii. Un fel de carantină. Fostele rezidente de la Queen’s Ruby trimise­seră cărți din toată Anglia. Nu puteai intra într-o cameră din Spindle Cove fără să nu găsești un exemplar sau trei din Mrs. Worthington’s Wisdom. Și, așa cum îi spusese doamnei Highwood, cartea le era foarte folositoare. Avea dimensiunea perfectă ca să țină geamul deschis. Mai era și un prag sau prespapier excelent. Susanna își fo­­lo­­­sea exemplarele personale pentru presarea ierburilor. Sau, ocazional, ca să exerseze trasul la țintă. 

			Arătă spre Charlotte. 

			– Îmi permiți? 

			Luă volumul din mâna fetei și îl ridică. Apoi îl folosi ca să zdrobească o insectă enervantă. 

			Cu un zâmbet calm, așeză apoi cartea pe masă. 

			– E, într-adevăr, foarte folositoare. 

			*

			– Nu vor ști ce le-a lovit! 

			Cu călcâiul, Colin acoperi o gaură în care se afla primul explozibil.

			– Nu o să le lovească nimic. Nu folosim gloanțe, spuse Bram. 

			Ultimul lucru de care aveau nevoie era să zboare șrapnel în jur, prin urmare pregătise gloanțe oarbe. Pudră, înfășurată în hârtie, pentru puțin zgomot și praf. 

			– Ești sigur că nu se vor speria caii? întrebă Colin, în timp ce deșira un fitil cu ardere lentă.

			– Sunt niște animale antrenate în cavalerie. Nu îi afectează exploziile. Oile, pe de altă parte... 

			– Se vor împrăștia ca muștele. 

			Colin îi aruncă un zâmbet. 

			– Presupun că da. 

			Bram știa că trasul în oi era un gest nechibzuit, impulsiv și destul de stupid, ca toate ideile vărului lui din copilărie. Sigur existau soluții mai bune, mai eficiente decât praful de pușcă pentru a împrăștia o baricadă de oi. 

			Dar timpul trecea, iar Bram era nerăbdător să meargă mai de­parte, din mai multe motive. În urmă cu opt luni, un glonț îi distrusese genunchiul drept și îi dăduse viața peste cap. Petrecuse luni întregi într-un pat de spital, apoi mai multe săptămâni târându-se și bombănind pe coridoare, ca o fantomă care-și trăgea lanțul după ea. În anumite zile, simțise că avea să explodeze. 

			Iar acum era atât de aproape de Summerfield și de Sir Lewis Finch. La nici doi kilometri depărtare. La nici doi kilometri de a recăpăta comanda. Nu avea să fie întors din drum de o turmă de oi înfometate, al căror stomac avea probabil să explodeze dacă nu erau date la o parte din porumb. 

			O explozie era fix ce le trebuia. 

			– Ajunge, spuse Thorne, care așeză ultimul explozibil în vârful crestei. Drumul e liber. Am văzut până departe. 

			– E un sat în apropiere, nu-i așa? întrebă Colin. Dumnezeule, te rog, spune-mi că e un sat în apropiere. 

			– Da, e, răspunse Bram, care puse la o parte praful de pușcă nefolosit. L-am văzut pe hartă. Cumva-Bay sau Nu-știu-cum-Harbor... nu-mi amintesc exact. 

			– Nu mă interesează cum se numește, spuse Colin. Atâta timp cât e o tavernă acolo și ceva societate. Dumnezeule, urăsc zona rurală. 

			– Am văzut satul, e după dealul ăla, spuse Thorne. 

			– Nu arăta fermecător, nu-i așa? Colin ridică o sprânceană, în timp ce se întinse după cutia de chibrituri. Nu aș vrea să fie fermecător. Prefer un sat umed, sărăcăcios, plin de vicii. Traiul sănătos îmi întoarce stomacul pe dos. 

			Caporalul îi aruncă o privire rece. 

			– Nu aș avea cum să știu dacă e fermecător, milord. 

			– Da, observ, bombăni Colin, care aprinse fitilul. 

			– Domnișoară Finch, ce sat fermecător! exclamă Diana Highwood, care-și împreună mâinile.

			– Și nouă ni se pare. 

			Zâmbind cu modestie, Susanna își conduse invitatele prin sat. 

			– Aici e biserica, St. Ursula, un exemplu impresionant de arhitectură medievală. Bineînțeles, zona verde în sine e minunată. 

			Se abținu să arate spre ovalul de iarbă pe care-l foloseau pentru crichet și bile, apoi o trase pe domnișoara Highwood într-o parte, ca să nu vadă perechea de picioare cu dres care atârnau dintr-unul din copaci. 

			– Uită-te acolo. Arătă spre arcadele din piatră și turnurile care decorau fațada de piatră. Alea sunt ruinele castelului Rycliff. Sunt un loc excelent de unde să pictezi și să faci schițe.

			– Ce romantic! oftă Charlotte. 

			– Pare umed, zise domnișoara Highwood. 

			– În nici un caz. Într-o lună, la castel o să aibă loc festivalul nostru pentru solstițiul de vară. Vin familii din zece parohii, unele chiar și din Eastbourne. Noi, femeile, ne îmbrăcăm în haine medievale, iar tata organizează o scenetă pentru copii. Vedeți voi, e un colec­ționar pasionat de armuri, printre altele.

			– Ce idee minunată! spuse Diana. 

			– E punctul culminant al verii noastre. 

			Minerva se uită la stânci.

			– Care e compoziția acelor stânci? Sunt din gresie sau calcar?

			– Ăăă, cred că gresie. 

			Susanna își îndreptă atenția spre fațada roșie. Ghivecele de la ferestrele mari erau pline de flori și o pancartă aurie se legăna, fără zgomot, în briză. 

			– Și acolo e ceainăria. Domnul Fosbury, proprietarul, face torturi și dulciuri, care pot să rivalizeze cu orice cofetărie din Londra. 

			– Torturi? Gura doamnei Highwood se strâmbă. Sper că nu exagerezi cu dulciurile. 

			– O, nu, în nici un caz, minți Susanna. 

			– Dianei i s-a interzis să facă exces. Iar ea are tendințe de îngrășare, spuse femeia, arătând spre Minerva. 

			Când auzi împunsătura mamei ei, Minerva își lăsă privirea în jos, ca și cum studia cu atenție pietrele de sub picioare. Sau ca și cum implora pământul să o înghită cu totul. 

			– Minerva, se răsti mama ei. Ai grijă la postură! 

			Susanna își puse brațul în jurul tinerei. 

			– Am menționat și că avem cea mai însorită vreme din Anglia? Poșta vine de două ori pe săptămână. Vă interesează un tur al magazinelor? 

			– Magazine? Nu văd decât unul. 

			– Da, e unul singur, dar doar de asta avem nevoie. Magazinul Bright’s All Things are tot ce și-ar putea dori o tânără. 

			Doamna Highwood analiză strada. 

			– Unde e doctorul? Diana trebuie să aibă mereu un doctor în apropiere, ca să-i scurgă sânge când are atacuri. 

			Susanna scânci. Nu era de mirare că Diana nu-și revenise nicio­dată cu sănătatea. Ce practică groaznică și inutilă, scurgerea sân­­gelui. Un „remediu“ care mai degrabă îți scurgea viața din tine, decât s-o salveze. Unul căruia Susanna abia îi supraviețuise. Din reflex, își aranjă mănușile lungi, până la cot. Cusăturile lor se fre­cară de cicatricele vindecate, aflate dedesubt. 

			– Avem un doctor în satul vecin, spuse ea. Unul căruia nu-i dădea voie să se apropie nici de animalele ei, cu atât mai puțin de o tânără. Avem în sat un farmacist foarte priceput. 

			Speră că femeia nu îi va cere detalii. 

			– Și bărbații? întrebă doamna Highwood. 

			– Bărbații? Ce e cu ei? zise Susanna. 

			– Având în vedere că aici locuiesc atâtea domnișoare necăsă­­torite, nu sunteți copleșite de vânătorii de avere? În Bath era plin de așa ceva, toți însetați după zestrea Dianei mele. Ca și cum s-ar fi căsătorit cu un neica nimeni cu vorba dulce. 

			– În nici un caz, doamnă Highwood. În acel moment, Susanna nu mai avu de ce să se foiască. Nu există nici crai îndatorați, și nici ofițeri ambițioși pe aici. De fapt, sunt foarte puțini bărbați în Spindle Cove. În afară de tata, mai sunt numai negustori și servitori. 

			– Nu știu ce să zic, oftă doamna Highwood, care se uită din nou prin sat. Totul e destul de comun, nu crezi? Verișoara mea, Lady Agatha, mi-a povestit de un spa nou în Kent. Băi minerale, tratamente de purificare. Contesa susține tratamentul cu mercur. 

			Susannei i se întoarse stomacul pe dos. Dacă Diana Highwood ajungea într-un astfel de spa, putea să fie finalul ei. 

			– Vă rog, doamnă Highwood. Nu puteți subestima beneficiile aerului de mare și ale soarelui. 

			Charlotte își mută privirea de la castelul ruinat destul cât să se roage de mama ei. 

			– Hai să rămânem, mamă! Vreau să merg la festivalul de solstițiu. 

			– Mi se pare că deja mă simt mai bine, spuse Diana, care inspiră adânc. 

			Susanna se îndepărtă de Minerva și se apropie de mama lor cea neliniștită. Chiar dacă doamna Highwood era o femeie dezorientată și agitată, era evident că-și iubea fetele și nu le voia decât binele. Nu avea nevoie decât de puțină încurajare că făcea ce trebuie. 

			Ei bine, Susanna putea să-i ofere asta cu sinceritate. Toate cele trei surori Highwood aveau nevoie de acest loc. Diana avea nevoie de o pauză de la tratamentele medicale. Minerva avea nevoie de șansa de a-și urma vocația, fără cenzură. Tânăra Charlotte avea nevoie de un loc unde să fie pur și simplu o fată. Un loc unde să crească și să-și dezvolte imaginația. 

			Iar Susanna avea nevoie de familia Highwood, pentru motive pe care nu le putea explica cu ușurință. Nu avea cum să se întoarcă în timp și să repare ghinioanele din propria ei tinerețe. Dar putea să le ajute pe alte tinere să evite aceeași soartă mizerabilă, iar asta era aproape la fel de bine. 

			– Aveți încredere în mine, doamnă Highwood, zise ea, luând-o de mână pe femeie. Spindle Cove e locul perfect pentru vacanța de vară a fiicelor dumneavoastră. Vă promit, aici vor fi sănătoase, fericite și în siguranță. 

			Bum! O explozie din depărtare umplu aerul. Susanna se cutremură. 

			Doamna Highwood își strânse boneta. 

			– Dumnezeule! Aia a fost o explozie?

			La naiba, la naiba, la naiba! Și totul mergea atât de bine!

			– Domnișoară Finch, tocmai ne-ați spus că locul ăsta e sigur!

			– Dar este. Este. Mai mult ca sigur că e doar un vas de pe canal, care a semnalizat cu tunul. 

			Susanna le oferi cel mai calm și încurajator zâmbet. 

			Știa însă că nu era vorba de un vas. Explozia aia nu putea să fie provocată decât de tatăl ei. La vremea lui, Sir Lewis Finch fusese un inventator celebru de arme și piese de artilerie. Contribuțiile lui la armata britanică îi aduseseră recunoaștere, influență și o avere considerabilă. Însă după acele incidente cu tunul experimental, îi promisese Susannei că nu va mai face teste pe teren. 

			Îi promisese!

			În timp ce înaintau pe drum, un zgomot straniu umplu aerul. 

			– Ce e zgomotul ăsta? întrebă Diana. 

			Susanna se prefăcu că nu știe. 

			– Ce zgomot? 

			– Zgomotul ăla! spuse doamna Highwood. 

			Zgomotul deveni din ce în ce mai puternic, cu fiecare secundă care trecea. Pietrele de pe jos vibrau sub pantofii ei cu toc. Doamna Highwood închise ochii strâns și scânci încet. 

			– A, zgomotul ăla, spuse Susanna relaxată, ghidând familia Highwood să traverseze drumul. Nu trebuia decât să le ducă înăuntru... Nu aveți de ce să vă faceți griji. Auzim zgomotul ăsta mereu. E de la vreme. 

			– Nu pot să fie tunete, spuse Minerva. 

			– Nu, nu sunt tunete, e... un fenomen atmosferic, provocat de rafale intermitente de... 

			– Oi! strigă Charlotte, care arătă spre drum.

			O turmă de animale speriate, cu blană, dădu buzna în sat, îndreptându-se spre ele. 

			– Da, bombăni Susanna. Exact, rafale intermitente de oi. 

			Grăbi pasul și intră, împreună cu invitatele ei, în magazinul All Things, în timp ce oile panicate trecură pe lângă ele. Corul de behăi­turi agitate îi zgâriară urechile. 

			Dacă tatăl ei se rănise, avea să-l omoare. 

			– Nu aveți de ce să vă panicați, zise Susanna. Viața rurală are farmecul ei aparte. Domnișoară Highwood, vă simțiți bine? 

			Diana încuviință. 

			– Da, mulțumesc. 

			– Vă rog să mă scuzați atunci un pic.

			Fără să aștepte un răspuns, Susanna își ridică fusta și o luă la fugă printre puținele oi rămase, ieșind din sat. Nu îi luă decât câteva secunde, doar satul era mic. 

			În loc să o ia pe drumul mai lung, ocolitor, din jurul dealului, preferă să-l urce. Când se apropie de vârf, briza aruncă spre ea câteva rafale de vânt și smocuri de lână. În ciuda acestor semne de rău augur, urcă dealul și dădu peste o scenă care nu semăna cu vreunul din testele de artilerie ale tatălui ei. La capătul drumului, se aflau două căruțe. Când se uită mai atent, distinse siluete care umblau în jurul acestora. Niște siluete înalte, de bărbați. Nu era nici un bărbat scund și bondoc, care să chelească, printre ei.

			Nici unul dintre ei nu putea fi tatăl ei. 

			Ușurată, tânăra inspiră aerul înțepător, cu miros de praf de pușcă. Teama îi fu înlocuită de curiozitate. Intrigată, se îndreptă spre drumul îngust. În depărtare, siluetele bărbaților se opriră în loc. O observaseră. 

			Își ridică mâna la ochi, ca să se ferească de soare, și se uită la bărbați, încercând să le deslușească identitățile. Unul dintre ei purta uniformă de ofițer. Celălalt nu purta nici o haină. Când se apropie de ei, bărbatul fără haină începu să fluture cu disperare. Briza aduse cu ea niște țipete. Susanna se încruntă și se apropie, sperând să audă mai bine ce-i spuneau. 

			– Stai! Domnișoară, nu...!

			Pac!

			O forță nevăzută o aruncă într-o parte. Tânăra căzu pe spate, în iarba înaltă, atacată de un animal agresiv. 

			Un animal agresiv care purta o haină din lână roșie. 

			Susanna și animalul se îndepărtară de drum, loviturile fiind absorbite de coate și genunchi. Tânăra simți cum dinții îi clănțăniră în cap și-și mușcă tare limba. Materialul rochiei se rupse, iar aerul rece ajunse mai sus de-a lungul coapsei ei decât ar fi trebuit s-o facă orice briză cu maniere. 

			Când se opriră, Susanna se trezi blocată sub o greutate imensă, care pufăia. Și o privire verde intensă. 

			– Ce...?

			Susanna nu reuși să-și ducă întrebarea până la capăt. 

			Bum, îi răspunse lumea.

			Susanna își lăsă capul în jos, căutând protecția a ceea ce recunoscuse ca fiind haina unui ofițer. Un nasture de aramă i se lipi de obraz. Corpul bărbatului formă un scut liniștitor, în timp ce un ploaie de noroi se revărsă peste amândoi. Bărbatul mirosea a whisky și a praf de pușcă. 

			După ce se limpezi aerul, tânăra îi dădu la o parte părul de pe frunte, căutându-i în privire urme de confuzie sau durere. Privirea lui era alertă și inteligentă, iar acea nuanță captivantă de verde, intensă ca jadul, o izbi cu putere. 

			– Ești bine? îl întrebă ea. 

			– Da. Tu? o întrebă el cu o voce răgușită. 

			Tânăra încuviință, așteptându-se ca el să-i dea drumul la văzul confirmării. Când bărbatul nu dădu semne că avea să se miște, Susanna fu derutată. Ori era foarte rănit, ori cu adevărat impertinent. 

			– Domnule, ești... ești destul de greu. 

			Bărbatul nu avea cum să rateze aluzia. Îi răspunse: 

			– Tu ești catifelată. 

			Dumnezeule, cine era bărbatul ăsta? De unde venise? Și de ce stătea în continuare pe ea?

			– Ai o rană mică. Tânăra își trecu degetele tremurânde peste cucu­iul roșiatic aflat sus pe tâmpla lui, aproape de păr. Aici. 

			Își lipi mâna de gâtul lui, ca să-i simtă pulsul. Îl găsi. Se simțea cu putere. 

			– Ce plăcut e! 

			Fața Susannei luă foc. 

			– Vezi dublu? 

			– Poate. Văd două buze, doi ochi, doi obraji îmbujorați... o mie de pistrui. 

			Susanna îl fixă cu privirea. 

			– Nu-ți face grijă, domnișoară. E o nimica toată. Nu e nimic ce nu ar putea fi rezolvat cu un mic sărut. 

			Privirea lui se umplu cu o intenție misterioasă. 

			Înainte ca Susanna să-și revină, bărbatul își lipi buzele de ale ei. 

			Un sărut. Gura lui o atingea pe a ei. Era caldă și fermă, iar apoi... se îndepărtă. 

			Primul ei sărut real în cei 25 de ani de viață se terminase într-o fracțiune de secundă. Acum era doar o amintire, cu excepția gustului vag de whisky de pe buzele ei. Și a căldurii. Susanna încă îi simțea căldura dogoritoare, masculină. Închise ochii, cu întârziere. 

			– Gata, acum e mai bine, șopti el. 

			Mai bine? Mai rău? Întunericul din spatele pleoapelor ei nu avea răspunsuri, așa că Susanna deschise ochii din nou. 

			Diferit. Bărbatul ăsta straniu și puternic o ținea în îmbrățișarea lui protectoare, iar ea era pierdută în privirea lui verde captivantă. Resimțea sărutul lui în oase cu mai multă forță decât explozia provocată de praful de pușcă. Iar acum ea se simțea diferit. 

			Căldura și greutatea lui erau ca un răspuns. Răspunsul la o întrebare pe care Susanna nu fusese conștientă că i-o punea corpul ei. Deci așa era să stea sub un bărbat. Să simtă forma lui, corpul ei cedând în anumite locuri și rezistând în altele. Căldura care se forma dintre cele două corpuri. Inimi care băteau de ambele părți ale aceleiași tobe. 

			Poate asta așteptase să simtă toată viața ei. Nu să cadă din picioare, ci să fie aruncată în cealaltă parte a drumului și dată peste cap, în timp ce lumea exploda în jurul ei. 

			Bărbatul se dădu într-o parte, făcându-i loc să respire. 

			– De unde ai venit? 

			– Cred că eu ar trebui să te întreb asta. Cine ești? Ce naiba faci aici?

			Tânăra încercă să se ridice pe un cot. 

			– Nu e evident? Bombardam oile, răspunse el pe un tonul grav. 

			– O, Dumnezeule. Bineînțeles că asta făceai. 

			Înăuntrul ei, empatia se amesteca cu disperarea. Omul ăsta avea probleme cu capul. Era unul din soldații ăia amărâți afectați de război. Ar fi trebuit să știe asta. Nici un bărbat sănătos la cap nu o mai privise așa. 

			Susanna își dădu la o parte dezamăgirea. Cel puțin bărbatul venise în locul potrivit. Și aterizase pe femeia potrivită. Era mult mai pricepută să trateze rănile de la cap decât să pareze avansurile bărbaților. Cheia era să nu-l mai privească drept un bărbat imens și viril și să-l considere pur și simplu o persoană care avea nevoie de ajutorul ei. Cineva neatrăgător, murdar, un eunuc. 

			Întinse mâna și-și plimbă degetul peste fruntea lui. 

			– Să nu-ți fie frică, zise ea pe un ton calm. Totul e bine. O să fii bine. Își puse mâna pe obrazul lui și-i întâlni privirea. Oile nu pot să te rănească aici. 
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			– O să fii bine, repetă ea. 

			Bram o crezu complet. În acel moment, se simțea al naibii de bine. Drumul era curățat de oi, avea un picior funcțional și o tânără atrăgătoare îl mângâia pe frunte. De ce naiba s-ar fi plâns? 

			Era adevărat că tânăra atrăgătoare îl considera un idiot, dar asta era o nimica toată. Adevărul era că încă încerca să se adune. 

			În momentele de după explozie, primul gând, chiar dacă egoist, se îndreptase spre genunchiul lui. Era aproape sigur că prin încercarea lui de salvare își distrusese din nou articulația. Tânăra avusese noroc că el se aflase pe marginea drumului și nu în josul dealului, alături de ceilalți. Altfel nu ar fi ajuns la ea la timp. 

			După ce evaluă situația câteva clipe și se asigură că genunchiul îi era intact, toate gândurile lui se îndreptară spre ea. Cum era posibil ca irisurile ochilor ei să aibă aceeași nuanță de albastru ca și, ei bine, irișii? Mirosea ca o grădină. Nu doar a flori și ierburi, dar și a sucul frunzelor verzi zdrobite și a esența bogată, fertilă, a pământului. Era locul perfect pe care să aterizeze, atât de caldă și catifelată. Trecuse stupid de mult timp de când avusese o femeie sub el și nu-și amintea ultima oară când cineva îl mângâiase atât de plăcut ca ea. 

			Dumnezeule, chiar o sărutase? 

			Da. Iar tânăra avea noroc că nu făcuse mai mult de atât. Pentru o clipă, fusese cu adevărat amețit. Crezuse că explozia era responsabilă pentru asta. Sau poate era doar vina ei. 

			Tânăra se mai ridică puțin. Șuvițe îi cădeau pe față. Părul ei avea o nuanță frapantă de auriu amestecat cu roșu. Îl ducea cu gândul la bronzul topit. 

			– Știi ce zi e? întrebă ea, privindu-l. 

			– Tu nu știi? 

			– Aici, în Spindle Cove, noi femeile avem un program. Zilele de luni sunt pentru plimbări. Zilele de marți pentru îmbăiat în mare. Miercurea, ne găsești în grădină. Își lipi dosul palmei de fruntea lui. Deci, ce facem lunea? 

			– Nu am ajuns la joi. 

			– Zilele de joi sunt irelevante. Îți testez abilitatea de a reține informații. Îți amintești ce facem lunea? 

			Bărbatul își opri un râset. Dumnezeule, atingerea ei era atât de plăcută. Dacă mai continua să-l mângâie așa, avea s-o ia razna. 

			– Spune-mi cum te cheamă, zise el. Îți promit că o să-mi amintesc. 

			Poate era prea direct, dar orice prezentări formale deveniseră victima prafului de pușcă. 

			Legat de praful de pușcă, tocmai se apropia de ei geniul din spatele asediului asupra oilor. La naiba cu el!

			– Ești bine, domnișoară? întrebă Colin. 

			– Da, răspunse ea. Mă tem că nu pot să spun același lucru despre prietenul tău. 

			– Bram? Colin îl înghionti cu gheata. Pari să fii întreg. 

			„Nu datorită ție.“ 

			– E cu totul dus, săracul. Tânăra îl mângâie pe obraz. Războiul a fost de vină? De cât timp e așa? 

			– Așa? Colin îl privi zâmbind. Toată viața lui a fost așa. 

			– Toată viața? 

			– E vărul meu, știu ce spun. 

			O roșeață copleși obrajii tinerei și, implicit, și pistruii. 

			– Dacă ești vărul lui, ar trebui să ai mai multă grijă de el. Unde ți-e mintea, să-l lași să se plimbe aiurea pe aici, declarând război oilor? 

			Ce drăguț! Mândrei îi păsa de el. Ar fi fost capabilă să-l ducă într-un azil foarte confortabil. Poate zilele de joi aveau să fie cele în care-l vizita și îi punea cârpe umede pe frunte. 

			– Știu, știu, răspunse Colin cu gravitate. E, în mod oficial, un fraier. Cu totul instabil. Uneori, amărâtul chiar salivează. Dar ideea e că îmi controlează averea. Fiecare penny. Nu pot să-i spun ce să facă. 

			– Destul! spuse Bram.

			Era momentul să pună punct situației. Una era să se bucure pentru o clipă de odihnă și de atingerea unei femei, și altceva să renunțe la toată mândria. 

			Bărbatul se ridică ușor în picioare și o ajută și pe Susanna să facă același lucru. Apoi făcu o mică plecăciune. 

			– Locotenent-colonel Victor Bramwell. Te asigur că sunt perfect sănătos, am mintea limpede și un văr care nu e bun de nimic. 

			– Nu înțeleg, zise ea. Exploziile alea... 

			– Sunt doar încărcături cu praf de pușcă. Le-am pus pe drum ca să speriem oile. 

			– Ai pus încărcături cu praf de pușcă să muți o turmă de oi. Tâ­năra își trase mâna din strânsoarea lui și studie craterele din drum. Domnule, continui să-mi pun întrebări în privința sănătății tale mintale, dar nu am nici un dubiu că ești bărbat. 

			Bărbatul ridică o sprânceană. 

			– Nu a existat niciodată vreun dubiu în privința asta. 

			Singurul ei răspuns fu o roșeață intensă în obraji. 

			– Te asigur, vărul meu e unica sursă de nebunie. Lordul Payne doar te tachina, se distra puțin pe seama mea. 

			– Înțeleg. Iar tu te distrai pe seama mea, prefăcându-te că ești rănit. 

			– Ei, haide. Se aplecă și șopti: O să zici acum că nu ți-a plăcut? 

			Tânăra ridică sprâncenele și le tot ridică, până când acestea formară niște arcuri perfecte, gata să arunce cu săgeți otrăvitoare.

			– O să mă prefac că n-am auzit asta. 

			Tânăra își trase de mănușă, iar el înghiți, din reflex. În urmă cu câteva clipe, mâna ei era lipită de gâtul lui, iar el o sărutase. Lă­sând la o parte măștile, trăiseră un moment de atracție. Senzual. Pu­­ter­nic. Real. Poate ar fi preferat să nege asta, dar nu putea să șteargă din memorie gustul buzelor ei dulci. 

			Și tânăra nu putea ascunde acel păr. Dumnezeule, acel păr. Acum că stătea dreaptă, învăluită de lumina zilei, aproape explodase de frumusețe. Flăcări roșii și lumină aurie, ambele încercând să se întreacă una pe cealaltă. 

			– Nu mi-ai spus niciodată cum te cheamă, zise el. Ești domnișoara...?

			Înainte să răspundă, o trăsură veni în grabă de pe vârful dealului, îndreptându-se spre ei. Birjarul nu se sinchisi să încetinească, doar biciui caii să meargă mai repede. Toți cei prezenți trebuiră să se dea într-o parte, ca să nu fie zdrobiți de roțile trăsurii. 

			Într-un gest protector, Bram se așeză între tânără și drum. Când trăsura trecu pe lângă ei, se uită la blazonul aflat într-o parte a vehiculului. 

			– O, nu! Nu familia Highwood! 

			Strigă după trăsură, în timp ce aceasta se îndepărta. 

			– Domnișoară Highwood, așteaptă! Întoarce-te! Pot să explic tot. Nu pleca! 

			– Se pare că au plecat deja. 

			Tânăra se întoarse spre Bram, aruncându-i o privire furioasă. Intensitatea acesteia îl lovi în piept. Nu îndeajuns cât să-l mute din loc, dar destul cât să-și lase amprenta. 

			– Sper că ești mulțumit, domnule. De parcă nu era îndeajuns să sperii oile inocente și să faci gropi în drumul nostru, acum ai distrus și viitorul unei tinere. 

			– Am distrus? 

			Bram nu avea obiceiul să distrugă tinere, asta era specialitatea vărului lui. Dar dacă se hotăra să înceapă vreodată să facă asta, avea să folosească o tehnică diferită. Se apropie de ea. 

			– Serios acum, a fost doar un mic sărut. Sau e vorba de rochia ta? 

			Privirea lui se lăsă în jos. Rochia tinerei suportase ce era mai rău din întâlnirea lor. Iarba și pământul pătaseră rochia roz. Un volan rupt căzuse pe jos, moale ca o batistă uitată. Decolteul ei se strâmbase și el. Bram se întrebă dacă tânăra știa că sânul ei stâng era pe punctul de a ieși cu totul din corsaj. Se întrebă și dacă ar trebui să nu se mai holbeze la el. 

			Se hotărî că nu. Avea să-i facă o favoare uitându-se la el, atră­gându-i astfel atenția asupra a ce trebuia reparat. Da. Era datoria lui solemnă să se uite la sânul ei pe jumătate expus și înroșit, iar Bram nu fusese niciodată genul care să dea înapoi în fața responsabilității. 

			– Hei. 

			Tânăra își încrucișă brațele la piept, făcându-l să renunțe abrupt la misiune.

			– Nu e vorba de mine sau de rochia mea. Tânăra din trăsură era vulnerabilă, avea nevoie de ajutor, și... Expiră, dându-și la o parte câteva șuvițe de păr. Și acum a plecat. Toate au plecat. Îl analiză cu privirea. Deci ce vrei? Un rotar? Provizii? Indicații către strada principală? Spune-mi de ce ai nevoie și o să-ți ofer asta cu plăcere. 

			– Nu o să-ți provocăm astfel de probleme. Atâta timp cât ăsta e drumul spre Summerfield, o să...

			– Summerfield? Nu ai zis nimic de Summerfield! 

			Bărbatul realiză, vag, că tânăra era supărată pe el și că probabil merita asta. Dar nu reușea să-i pară rău. Tulburarea ei era extrem de atrăgătoare. Modul în care pistruii ei se adunau când tânăra îl privea. Curba gâtului ei pal și suplu, când stătea dreaptă. 

			Era înaltă pentru o femeie. Îi plăceau femeile înalte. 

			– Ba am spus Summerfield, răspunse el. Acolo e casa lui Sir Lewis Finch, nu-i așa? 

			Tânăra se încruntă. 

			– Ce treabă ai cu Sir Lewis Finch? 

			– Treburi de bărbați. Nu te privesc detaliile. 

			– Summerfield e casa mea, zise ea. Iar Sir Lewis Finch e tatăl meu. Deci da, locotenent-colonel Victor Bramwell, ce faci mă privește, îl izbi tânăra cu vorbele, fiecare cuvânt ca o lovitură separată. 

			– Victor Bramwell, chiar tu ești!

			Sir Lewis Finch se ridică de la birou și traversă camera cu pași nerăbdători. Când Bram încercă să facă o plecăciune, bărbatul îi făcu semn să se oprească. În schimb, luă cu ambele mâini mâna dreaptă a lui Bram și o strânse cu căldură. 

			– La naiba, ce mă bucur să te văd. Ultima oară când ne-am văzut, erai un căpitan lipsit de experiență, tocmai plecai din Cambridge. 

			– A trecut mult timp, nu-i așa? 

			– Îmi pare rău să aud de moartea tatălui tău. 

			– Mulțumesc, și mie. 

			Bram tuși, stângace. 

			Îl cercetă pe bătrânul excentric, în căutarea unor semne de nemulțumire. Sir Lewis Finch nu era numai un inventator genial, dar devenise și consilier regal. Se spunea că însuși prințul regent îi asculta sfaturile. Cu un singur cuvânt din partea acestui bărbat, Bram putea să se întoarcă la regimentul lui chiar săptămâna viitoare. 

			Iar la cât de idiot era, Bram își anunțase sosirea în zonă punând-o la pământ pe fiica acestuia, murdărindu-i rochia și sărutând-o fără permisiune. În ceea ce priveau campaniile strategice, asta nu merita o medalie. Din fericire, Sir Lewis nu păruse să observe starea răvă­șită a fiicei lui când sosiseră. Dar Bram ar fi făcut bine să încheie discuția înainte de întoarcerea domnișoarei Finch și înainte ca aceasta să-i spună ce se întâmplase. 

			Nu putea fi învinovățit că nu făcuse legătura. Cu excepția ochilor albaștri pe care-i aveau în comun, tânăra era cât se poate de diferită de tatăl ei. Domnișoara Finch era suplă și remarcabil de înaltă pentru o femeie. În contrast, Sir Lewis era plinuț și scund. Puținele șuvițe de păr argintiu abia dacă ajungeau la epoletul lui Bram. 

			– Ia loc, îl îndemnă bărbatul. 

			Bram încercă să nu-și dea de gol ușurarea când se așeză pe scaunul de piele. Când Sir Lewis îi dădu ceva de băut, luă guri mici din whisky. 

			În timp ce bea, studie camera. Biblioteca nu semăna cu nimic din ce mai văzuse până atunci. Evident, era un birou. Câteva scaune. Cărți, evident. Pereți plini, cu rafturi din mahon de sus până jos. Rafturile în sine erau separate de coloane din gips, cu motive egiptene. Unele semănau cu niște papirusuri, altele erau sculptate sub formă de fa­raoni și regine. Iar într-o parte a camerei, ocupând cea mai mare parte a spațiului, se afla un sicriu enorm, din piatră crem. Pe suprafață erau inscripționate mici simboluri, în interior și în exterior. 

			– Aia e marmură? întrebă el. 

			– Alabastru. E un sarcofag, din mormântul regelui… Sir Lewis își trecu mâna prin păr. I-am uitat numele. Îl am pe aici pe undeva. 

			– Iar inscripțiile? 

			– În exterior sunt blesteme, iar în interior, indicații spre lumea subterană. Dacă vrei, poți să te întinzi în el. Face bine pentru spate. 

			– Mulțumesc, nu. 

			Bram tresări.

			Sir Lewis își uni mâinile. 

			– Ei bine, presupun că nu ai venit cu două căruțe și ai plătit opt taxe de drum doar ca să vorbești despre antichități în timp ce bei whisky de calitate. 

			– În nici un caz. Conversațiile superficiale nu sunt scopul meu, dar o să beau niște whisky. 

			– Și o să stai la cină mai încolo, sper. Susanna a vorbit deja cu bucătarul. 

			„Susanna.“ Deci numele ei era Susanna. 

			Numele i se potrivea. Era simplu, drăguț. 

			„Susanna. Susanna Finch.“ 

			Semăna cu refrenul unui cântec. Un cântec vesel, încăpățânat. Genul de cântec care persista, se întipărea în mintea unei persoane și pe care continua să-l audă ore, zile la rând, chiar dacă ar fi preferat să scape de el. Chiar când ar fi preferat să-și taie un deget, doar ca să-și îndrepte atenția spre altceva. Orice altceva. 

			„Susanna. Susanna Finch. Susanna cea frumoasă, cu păr de bronz.“ 

			Își îndreptă atenția spre fereastră, care dădea spre grădina foarte bine îngrijită. Cu fiecare plantă și tufiș pe care le vedea, identifica alt element al parfumului ei captivant. Văzu lavandă, salvie, zambile, trandafiri și zeci de alte plante pe care nu le putea identifica. Dar prin fereastra deschisă, briza le aducea parfumul în cameră și îi ridica părul cu o atingere blândă, exact cum făcuse și ea. 

			Bram tresări. Tânăra era fiica lui Sir Lewis. Nu putea să se gândească la ea așa sau în vreun fel. 

			– Ați primit scrisoarea mea? îl întrebă el pe bătrân. 

			Sir Lewis se așeză în partea opusă a biroului lui. 

			– Da. 

			– Deci știți de ce sunt aici. 

			– Vrei să preiei comanda din nou. 

			Bram încuviință. 

			– Și dacă tot sunt aici, mă întreb dacă ați fi interesat de un ucenic. Vărul meu e talentat la distrugeri și cam atât. 

			– Te referi la Payne? 

			– Da. 

			– Dumnezeule. Vrei să iau un viconte ca ucenic? 

			Sir Lewis chicoti în paharul de whisky. 

			– Chiar dacă e viconte, următoarele luni va fi responsabilitatea mea. Dacă nu îi dă cineva o ocupație utilă, o să ne distrugă pe amândoi până la sfârșitul anului. 

			– De ce nu-i dai tu o ocupație utilă? 

			– Nu o să fiu aici, spuse Bram, care se aplecă în față și îi aruncă bătrânului o privire cu subînțeles. Nu-i așa? 

			Sir Lewis își scoase ochelarii și îi puse într-o parte, frecându-și tâmplele cu degetul mare și arătătorul. Lui Bram nu-i plăcea cum arăta situația. Frecatul tâmplelor nu era semnul unei decizii în favoarea lui. 

			– Ascultă, Bramwell… 

			– Bram. 

			– Bram, l-am admirat foarte mult pe tatăl tău. 

			– Și eu. Și toată națiunea de altfel. Tatăl lui Bram se remarcase în India, fiind promovat la rangul de general-maior și câștigând numeroase onoruri și premii. Tata vă plăcea și vă admira munca. 

			– Știu asta, spuse Sir Lewis. Și am fost foarte îndurerat când am auzit de moartea lui. Dar tocmai prietenia dintre noi e motivul pentru care nu pot să te ajut. Nu cu ce m-ai rugat. 

			Lui Bram i se întoarse stomacul pe dos. 

			– Cum adică? 

			Bătrânul se jucă cu puținele lui șuvițe argintii. 

			– Bram, ai fost împușcat în genunchi. 

			– Au trecut câteva luni de atunci.

			– Și știi foarte bine că o astfel de rană se vindecă într-un an sau mai mult. Asta dacă se vindecă. Sir Lewis dădu din cap. Nu pot să te recomand pentru câmpul de luptă și să am conștiința împăcată. Ești ofițer de infanterie. Cum ai de gând să conduci un batalion de soldați când abia poți să mergi? 

			Întrebarea îl lovi pe Bram în piept. 

			– Pot să merg. 

			– Nu am nici un dubiu că poți să traversezi camera asta. Poate poți chiar să mergi până la capătul pășunii și înapoi. Dar ești capabil să acoperi 16, 20, 22 de kilometri, într-un ritm epuizant, zi după zi? 

			– Da, spuse el cu fermitate. Pot să mărșăluiesc. Pot să călăresc. Pot să-mi conduc oamenii. 

			– Îmi pare rău, Bram. Dacă te trimit înapoi pe câmpul de luptă, ți-aș semna condamnarea la moarte, și poate și a celor aflați sub comanda ta. Tatăl tău a fost un prieten bun. Pur și simplu nu pot să fac asta. 

			Palmele bărbatului transpirară. Îl aștepta devastarea. 

			– Atunci ce să fac? 

			– Pensionează-te. Du-te acasă. 

			– Nu am o casă. 

			Avea destui bani, dar fusese al doilea fiu al tatălui său. Nu moș­tenise nici o proprietate și nici nu avusese timp să cumpere o moșie proprie. 

			– Atunci, du-te să-ți cauți o casă. Găsește-ți o fată drăguță cu care să te căsătorești. Așază-te la casa ta și pune bazele unei familii. 

			Bram dădu din cap. Toate erau sugestii imposibile. Doar nu avea să demisioneze la 29 de ani, în timp ce Anglia continua să fie în război. Și clar nu avea să se căsătorească. Ca și tatăl lui, avusese de gând să lupte până când îi luau pușca din mâna rece. Cu toate că ofițerii aveau voie să-și aducă soțiile, Bram era ferm convins că în campania lui nu era un loc pentru o femeie educată. Propria lui mamă era dovada acestui lucru. Aceasta murise din cauza hemoragiei în India, la scurt timp după ce micul Bram fusese trimis în Anglia la școală. 

			Bărbatul se aplecă în față. 

			– Sir Lewis, nu înțelegeți. Am crescut cu biscuiți dați cu rația. Puteam să mărșăluiesc înainte să vorbesc. Nu sunt genul de bărbat care să se așeze la casa lui. Atâta timp cât Anglia o să fie în conti­nuare în război, nu pot și nu o să renunț la comandă. E mai mult decât datoria mea, domnule. E viața mea. Nu… Dădu din cap. Nu pot să stau și să nu fac nimic. 

			– Dacă nu vrei să demisionezi, există alte moduri în care să ajuți în război. 

			– La naiba! Am vorbit deja despre asta cu toți superiorii mei. Nu o să accept o așa-numită promovare, care înseamnă să mă ocup de hârtii la Biroul de Război. Arătă spre sarcofagul din alabastru din colț. Ați putea la fel de bine să mă băgați în sicriul ăla și să sigilați capacul. Sunt soldat, nu secretară. 

			Privirea albastră a bărbatului deveni mai blândă. 

			– Ești un bărbat, Victor. Ești om. 

			– Sunt fiul tatălui meu, răspunse el, în timp ce lovi cu pumnul în birou. Nu poți să mă pui la pământ. 

			Mersese prea departe, dar la naiba cu limitele. Sir Lewis Finch era ultima opțiune a lui Bram. Bărbatul nu-l putea refuza. 

			Sir Lewis își privi îndelung mâinile încleștate. Apoi, cu un calm imperturbabil, își înlocui ochelarii. 

			– Nu am de gând să te pun la pământ. Dimpotrivă. 

			Bram deveni imediat precaut. 

			– Cum adică? 

			– Am vrut să spun exact ce am spus. Ce fac e exact opusul, nu vreau să te pun la pământ. Se întinse spre un teanc de hârtii. Bramwell, pregătește-te pentru o promovare.
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			„Susanna, revino-ți!“

			După ce se scuză, ca să-și îmblânzească părul ciufulit și să-și schimbe rochia murdară cu una albastră, curată, și mănuși asortate, timp în care îi vorbi mai tăios lui Gertrude decât ar fi meritat săraca menajeră, se alătură locotenent-colonelului Bramwell în salonul roșu. 

			Când intră, aruncă o privire în oglinda de pe hol. Își retușase înfățișarea pe cât era posibil. Pe de altă parte, calmul ei era sfărâmat într-o mie de bucăți și toate erau iritate. Unele îi împungeau mândria. Altele agitau familiara fântână a fricii, care mereu se deschidea când se amestecau tatăl ei și praful de pușcă. Restul o făceau să fie mai alertă. Nu era o senzație plăcută. 

			Iar asta era numai vina lui. A atacatorului chipeș și sălbatic de oi, care o tachinase. Cine era bărbatul ăsta și ce voia de la tatăl ei? Spera că era o simplă vizită socială. Deși trebuia să recunoască că Bramwell nu părea genul care făcea vizite sociale. 

			Menajera de la parter veni cu tava, iar Susanna îi spuse s-o pună pe masa din lemn de trandafir, cu picioare sculptate în forma unor pești aurii cu mustăți lungi.

			– Ceai, domnilor? întrebă ea, în timp ce-și trase mănușile și se întinse spre ceainic.

			Exact de asta avea nevoie, să toarne ceai. Ce forță civilizatoare, ceaiul. Avea să ia zahăr cu niște clești mici, argintii. Avea să învârtă laptele cu o linguriță. Lingurițele erau incompatibile cu starea de tulburare senzuală. 

			Gândul îi oferi alinare. Da. Avea să le dea bărbaților ceai și poate o cină. Apoi aceștia aveau să plece, iar lumea să revină la normal. Cel puțin pentru ea. 

			Bărbatul care fusese pe jumătate îmbrăcat, lordul Payne, își gă­sise haina și lavaliera și-și aranjase părul. Era un ornament aristocratic potrivit printre cabinetele lăcuite și vazele verzi. 

			Militarul, care era caporal, dacă era să se ia după însemne, stătea lângă fereastră, fiind imaginea neliniștii. Acesta privea cu suspiciune covorul cu model de dragon, ca și cum se aștepta ca bestia țesută să atace. Dacă o făcea, nu avea nici un dubiu că avea să o omoare într-o fracțiune de secundă. 

			– Vrei ceai, caporale? 
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